
Bügelgehörschutz // Earband // Arceau 
de protection auditive // Protezione 

 // Tapones 
con banda // Bygelproppar

uvex x-cap
1. Frequenz Hz//Frequency Hz//Fréquence Hz
2. Mittlere Dämmung dB//Mean attenuation dB//Atténuation moyenne dB
3. Standardabweichung dB//Standard deviation//Ecart type dB
4. Angenommene Schutzwirkung dB//

European Standard EN 352-2
Attenuation dat

Größenbereiche: Klein/Mittel/Groß
Sizes range: Small/Medium/Large
Taille: Petite/Moyenne/Grande
Acc. to EN 352-2:1993

may be used in noise up to 95 dB(A) assuming an 85 dB(A) criterion. A lower criterion may require a higher protector class.
Warning! The reported attenuation will be obtained only if the protector is in good condition and worn as directed. For further 
information see 

SLC80: 17 dB
Class 2

Australian Standard AS/NZS 1270:2002
Attenuation dat Clamping force: 1.0 N

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181-189

Made in Sweden

Art. No 2125.361
Part. No XC-BD
uvex x-cap - 1 Earband

QTY: 1 pc.

Weitere Informationen//
Further information//
Plus amples renseignements

Attenuation data and information requested by E.P.A. please see overleaf.

ANSI S3.19-1974
Attenuation dat

NRR: 20 dB
Canada Class B(L)

 SNR: 24 dB
 H: 27 dB
 M:  19 dB
 L:  18 dB
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Brands of the century

TP TC No. 019/2011

DE Bedienungsanleitung für wieder-
verwendbaren Bügelgehörschutz

Technische Daten:  Gewicht = 8 g
Material des Bügels: ABS-Kunststoff

GEBRAUCHSANLEITUNG
Um korrekten Sitz und optimale Einpassung zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den nachstehenden Instruktionen:
1.  Platzieren Sie den Bügel unter dem Kinn (Vorderseite nach 

vorne) und setzen Sie die Stöpsel lose in die Ohrkanäle ein.
2.  Stellen Sie die Passform an einem Ohr durch sanftes 

 Drücken des Bügels und der Stöpsel ein. Bewegen Sie den 
Bügel und den Stöpsel dabei leicht hin und her und ziehen 
Sie gleichzeitig mit der freien Hand die Ohrmuschel zurück 
und nach oben. Stellen Sie die andere Seite ebenso ein.

HINWEIS:
•  Diese Bügel-Ohrstöpsel sind ausschließlich dafür geeignet, 

unter dem Kinn getragen zu werden.
•  Bügel darf nur mit Vorderseite (durch ein Logo markiert) 

nach vorne gerichtet getragen werden.
•  Stöpsel vor dem Einpassen nicht rollen oder zusammen-

drücken.
WEITERE ANWEISUNGEN
a)  Bitte stellen Sie sicher, dass die Stöpsel stets gemäß diesen 

Anweisungen eingepasst, ausgerichtet und gereinigt 
 werden. Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann eine 
erhebliche Einschränkung der Schutzfunktion nach sich 
ziehen.

b)  Kontrollieren Sie den Gehörschutz regelmäßig auf Ver-
schleiß. Für den Austausch entfernen Sie die alten Stöpsel 
vom Bügel und ersetzen Sie sie durch neue Stöpsel.
Ersatzstöpsel: 2125.351.

c)  Reinigen Sie die Stöpsel nach Gebrauch mit milder Seife 
und sauberem Wasser (keine Chemikalien verwenden). 
Lassen Sie die Stöpsel trocknen, bevor Sie sie erneut 
 verwenden.

d)  Tragen Sie die Ohrstöpsel während des gesamten Aufent-
haltes im Lärmbereich.

e)  Bewahren Sie die Stöpsel vor und nach Gebrauch sauber 
und trocken auf.

f)  Die Funktion des Produktes kann durch bestimmte Chemi-
kalien beeinträchtigt werden. Weitere Informationen 
 erhalten Sie beim Hersteller.

Warnung: Bei Stößen gegen den Bügel können gehör-
schädigende Geräuschpegel auftreten.

Weitere Informationen:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Deutschland

Instructions for 
 Reusable Earband

Technical information:   Weight:  8 g
Material of headband: ABS

FITTING INSTRUCTIONS
Ensure correct seal and fit by carefully follow the instructions 
below:
1.  Fit plugs over ear canal entries with band under the chin 

and front side (logo marked side) facing forward.
2.  Adjust the fit by pushing the band and plug gently with a 

slight rocking and twisting, at the same time as you pull the 
outer ear upwards/backwards with your free hand. Adjust 
opposite side accordingly.

NOTE:
•   These banded earplugs are designed for wearing mode 

“under-the-chin” only.
•  Band shall be worn with front side (logotype marked side) 

facing forward only.
•  Do not roll/compress plugs before fitting.
ADDITIONAL INSTRUCTIONS
a)   Please ensure that the earplugs are fitted, adjusted and 

maintained in accordance with these instructions. If instruc-
tions are not followed, the protection and function may be 
severely impaired.

b)  Check this hearing protector regularly for signs of wear. 
When needed for hygienic reason or damage the earplugs 
should be replaced. Replacement kit art. no. 2125.351.

c)  Clean the plugs after the use with mild soap an clean 
 water (do not use detergents). Let plugs dry before reuse.

d)  Wear the earplugs during the entire noise exposure.
e)  When earplugs are not in use, they should be kept in clean 

and dry condition.
f)  This product may be adversely affected by certain chemi-

cal substances. Further information should be sought from 
the manufacturer.

Warning: Harmful noise levels may be induced if the head-
band is struck.

Further information:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Germany

GB AU NZ Instructions pour protection auditive 
à cordelette réutilisable

Données techniques:  Poids = 8 g
Matériau de la cordelette: ABS
MODE D’EMPLOI
Suivez attentivement les instructions suivantes pour garantir 
une fixation et une protection correctes:
1.  Placez le bouchon à l’entrée du canal auditif en maintenant 

la cordelette sous le menton et la face avant vers l’avant.
2.  Ajustez la position en poussant doucement la cordelette et 

le bouchon avec un léger mouvement de rotation, tout en 
 tirant légèrement votre oreille vers le haut et en arrière de 
votre main libre. Ajustez l’autre côté de la même manière.

NOTE:
•  Ces bouchons de protection à cordelette sont conçus 

pour un port « sous le menton » uniquement.
•  La cordelette doit toujours être disposée avec le logo vers 

l’avant.
•  Ne pas tasser/comprimer les bouchons avant utilisation.
INSTRUCTIONS COMPLÉMENTAIRES
a)  Veuillez vous assurer que les bouchons sont posés, ajustés 

et maintenus conformément à ces instructions. Le non 
 respect de ces instructions peut sévèrement en altérer la 
protection et la fonction.

b)  Contrôlez régulièrement votre protection auditive pour 
 détecter tout signe d’usure. Les bouchons doivent être 
remplacés s’ils sont endommagés ou pour des raisons 
d’hygiène.
Kit de remplacment, numéro d’article 2125.351.

c)  Après usage, nettoyez les bouchons avec une solution 
d’eau fraîche et de savon doux (n’utilisez pas de 
 détergent). Laissez sécher les bouchons avant de les 
 utiliser de nouveau.

d)  Portez les bouchons de protection pendant toute la durée 
d’exposition au bruit.

e) Conservez les bouchons dans un endroit propre et sec.
f)  Certains produits chimiques peuvent altérer de produit. 

Pour plus d’informations, contactez le fabricant.

Attention: Si vous touchez la cordelette, cela peut 
 occasionner des intensités sonores dangereuses.

Informations supplémentaires:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Allemagne

FR Instrucciones para la protección 
 auditiva con banda reutilizable

Información técnica:  Peso = 8 g
Material de la banda protectora: ABS

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN
Asegure un ajuste y encaje correctos siguiendo cuidadosa-
mente estas instrucciones:
1.  Coloque los tapones sobre las entradas del canal auditivo 

con la banda debajo del mentón y la parte frontal de la 
banda hacia delante.

2.  Ajuste la banda empujando suavemente la banda y el 
 tapón con un ligero movimiento de vaivén y torcedura, a la 
vez que tira de la oreja hacia arriba y hacia atrás con su 
mano libre. Ajuste el lado opuesto de la misma manera.

NOTA:
•  Estos tapones de oído con banda están diseñados para 

usarlos “bajo el mentón” únicamente.
•  La banda debe usarse sólo con la parte frontal (el lado 

marcado con el logotipo) hacia delante.
• No enrolle ni comprima los tapones antes de insertarlos.
INSTRUCCIONES ADICIONALES
a)  Compruebe que los tapones de oído están bien colocados 

y ajustados, y reciben mantenimiento conforme a estas 
instrucciones. Si no se respetan estas instrucciones, es 
posible que la protección y el funcionamiento de esta 
 banda sean gravemente afectados.

b)  Controle regularmente esta protección auditiva para ver si 
está gastada. Cuando sea necesario por razones higiénicas 
o por daños, se deben reemplazar los tapones auditivos.
El kit de reemplazo tiene el n° de art. 2125.351.

c)  Después del uso, lave los tapones con un jabón suave y 
agua limpia (no use detergentes). Antes de volver a utilizar 
los tapones, espere a que se sequen.

d)  Utilice los tapones durante todo el tiempo de exposición a 
los ruidos.

e)  Si los tapones no van a usarse, deben mantenerse en 
 estado limpio y seco.

f)  Este producto puede ser afectado negativamente por 
 ciertas sustancias químicas. Toda información adicional 
debe solocitarse al fabricante.

Atención: Si se toca la banda se pueden producir cambios 
peligrosos del volumen.

Información adicional:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Alemania

ES

Istruzioni per l’uso degli inserti 
 auricolari ad archetto riutilizzabili

Caratteristiche tecniche:  Peso = 8 g
Material dell’archetto: ABS

ISTRUZIONI PER L’INSERIMENTO
Assicuratevi che l’effetto isolante e l’inserimento siano corretti, 
seguendo attentamente le istruzioni riportate qui di seguito:
1.  Inserite gli inserti con l’archetto sotto il mento e con il lato 

frontale rivolto in avanti.
2.  Regolate l’inserto nella sua sede spingendo delicatamente 

l’archetto e l’inserto con un leggero movimento di torsione 
e rotazione, e tirando contemporaneamente l’orecchio 
esterno verso l’alto/indietro con la mano libera. Procedere 
allo stesso modo per la parte opposta.

NOTA:
•  Questi inserti auricolari ad archetto sono stati studiati e 

 realizzati unicamente per essere indossati “sotto il mento”.
•  L’archetto deve essere indossato unicamente con il lato 

frontale (lato marchiato con il logo) rivolto in avanti.
•  Non arrotolare/comprimere gli inserti prima di inserirli.
ISTRUZIONI ADDIZIONALI
a)  Si prega di assicurarsi che gli inserti auricolari vengano 

 inseriti, regolati e conservati nel pieno rispetto delle 
 presenti istruzioni. Se non si seguono le istruzioni, la 
 funzione protettiva dei tappi può risultare gravemente 
compromessa.

b)  Controllare regolarmente l’usura della protezione acustica. 
Gli inserti auricolari possono essere sostituiti all’occorrenza 
per motivi igienici o danni.
Kit di sostituzione N. 2125.351.

c)  Dopo aver utilizzato i tamponi, lavarli con acqua pulita e 
 sapone neutro (senza utilizzare prodotti chimici) e lasciarli 
asciugare prima dell’uso.

d)  Indossare gli inserti auricolari per tutta la durata 
 dell’esposizione al rumore.

e)  Quando gli inserti auricolari non sono in uso, dovrebbero 
essere conservati in un luogo e all’asciutto.

f)  Questo prodotto può subire danni venendo a contatto con 
determinate sostanze chimiche. Maggiori informazioni in 
merito sono disponibili presso la casa costruttrice.

Attenzione: Toccare l’archetto può dare luogo a livelli di 
 rumore pericolosi.

Ulteriori informazioni:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Germania

IT Instruções de Adaptação da Banda 
Auricular Reutilizável

Dados técnicos:  Peso = 8 g
Material da banda: ABS

INSTRUÇÕES DE ADAPTAÇÃO
Assegure-se da correcta vedação e adaptação seguindo 
 cuidadosamente as instruções abaixo:
1.  Adapte os tampões auriculares sobre as entradas dos 

 canais auditivos com a banda sob o queixo e a parte 
 frontal virada para a frente.

2.  Ajuste a adaptação empurrando a banda e o tampão auri-
cular agitando e torcendo ligeiramente, ao mesmo tempo 
que puxa a parte exterior da orelha para cima/para trás 
com a mão livre. Ajuste o outro lado da mesma forma.

NOTA:
•  Estes tampões auriculares com banda foram concebidos 

para serem usados exclusivamente “sob o queixo”.
•  A banda deve ser usada exclusivamente com a parte 

 frontal (lado marcado com o logótipo) virada para a frente.
•  Não enrole/comprima os tampões antes da adatação.
INSTRUÇÕES ADICIONAIS
a)  Assegure-se de que os tampões auriculares são adaptados, 

ajustados e mantidos em conformidade com estas instru-
ções. Se as instruções não forem seguidas, a protecção e 
a função podem ser seriamente comprometidas.

b)  Verfique frequentemente o protector auricular quanto a 
desgaste. Quando necessário por razões de higiene ou 
por danos os tampões auriculares devem ser substituídos.
Kit de substituição Art. N.° 2125.351.

c)  Limpe os tampões após serem utilizados com sabão suave 
e água limpa (não utilize detergentes). Deixe os tampões 
secar antes de voltar a utilizá-los.

d)  Use os tampões auriculares durante toda a exposição ao 
ruído.

e)  Quando os tampões auriculares não estiverem a ser 
 utilizados, devem ser guardados em condições limpas e 
secas.

f)  Este produto pode ser afectado negativamente por algumas 
substâncias químicas. Para obter mais informações deve 
consultar o fabricante.

Aviso: Podem ser induzidos níveis perigosos de ruídos se a 
banda for danificada.

Mais informações:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Alemanha

PT Aanwijzingen voor herbruikbare 
 beugelgehoorbescherming

Technische gegevens:  Gewicht = 8 g
Beugelmateriaal: ABS

INBRENGAANWIJZINGEN
Zorg voor goede geluidsisolatie & de juiste stand door de 
 volgende aanwijzingen op te volgen:
1.  Plaats de stoppen over de ingangen van het oorkanaal met 

de beugel ohnder de kind en met de voorkant naar voren 
wijzend.

2.  Pas de stand aan door de beugel & stop er voorzichtig en 
met een lichte zwaai- en draaibeweging in te duwen, en 
trek tegelijkertijd met uw vrije hand het buitenoor naar 
boven/ achteren. Pas de andere kant op dezelfde wijze aan.

OPM.:
•  Deze beugeloorstoppen zijn ontworpen om uitsluitend 

 “onder de kin” te worden gedragen.
•  De beugel mag uitsluitend met de voorkant (kant met het 

logo) naar voren wijzend worden gedragen.
•  Rol/druk de stoppen niet samen voordat u deze aanbrengt.
AANVULLENDE AANWIJZINGEN
a)  Zorg ervoor dat se oorstoppen worden aangebracht, 

 ingesteld en onderhouden zoals beschreven in deze 
 aanwijzingen. Als de aanwijzingen niet worden opgevolgd, 
kunnen de bescherming en de werking ernstig worden 
aangetast.

b)  Controleer de gehoorbescherming regelmatig op slijtage. 
Bij schade of om hygiënische redenen moeten de 
 oorstoppen worden vervangen.
Vervangingsset art. nr. 2125.351.

c)  Reinig de stoppen na gebruik met schoon water en een 
milde zeep (gebruik geen reinigingsmiddelen). Laat de 
 oorstoppen voor gebruik drogen.

d)  Draag de oorstoppen gedurende de gehele periode waarin 
u aan het geluid bent blootgesteld.

e)  Als u de oorstoppen niet gebruikt, moeten deze in een 
schone en droge omgeving worden bewaard.

f)  Dir product kan door bepaalde chemische stoffen 
 aanzienlijk worden aangetast. Neem voor meer informatie 
contact op met de fabrikant.

Let op: Bij aanraking van de beugel kunnen gevaarlijke 
 geluidsniveaus optreden.

Meer informatie:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Duitsland

NL Further information / Weitere 
Informationen / Pour de plus amples 
informations / Indicaciones 
adicionales�/ Per ulteriori informazioni / 
Informações adicionais / Περισσότερες 
πληροφορίες / Ytterligare information / 
Mer informasjon / Yderligere 
informationer / Lisätietoja / Meer 
informatie / Dalsze informacje / További 
információk / Další informace / Ďalšie 
informácie / Nadaljnje informacije / Više 
informacija / Za dalje informacije / 
Informaii suplimentare / Допълнителна 
информация / Ayrıntılı bilgi için / 
Täiendavat informatsiooni saate / 
Tālāka informācija / Platesnę 
informaciją galite gauti adresu / 
Дополнителную информацию можно 
получить по адресу:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181 - 189
DE-90766 FÜRTH, Germany
Tel.: +49 (0) 800 6644891
Fax: +49 (0) 800 6644892
E-Mail: safety@uvex.de
Web: uvex.de
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SE Instruktioner för Bygelproppar

Tekniska data:
Vikt = 8 g
Bygelns material: ABS

BRUKSANVISNING
Säkerställ att bygelpropparna tätar korrekt och att de sitter 
bra genom att noga följa nedanstående instruktioner:
1.  Placera bygelpropparna mot hörselgångarna med bygeln 

under hakan och framsidan (märkt med logotyp) framåt.
2.  Passa in bygelpropparna genom att med en lätt vickande 

och vridande rörelse försiktigt trycka bygelns ena öron-
propp mot hörselgången, samtidigt som du drar i ytterörat 
uppåt/bakåt med den fria handen. Passa sedan in den 
 andra sidan på motsvarande sätt.

OBSERVERA:
•  Dessa bygelproppar är avsedda att endast bäras ”under 

hakan”.
•  Bygeln måste bäras med framsidan (märkt med logotyp) 

framåt.
•  Varken rulla eller tryck ihop öronpropparna innan de ska 

användas.

ÖVRIGA INSTRUKTIONER
a)  Säkerställ att öronpropparna har passats in, justerats och 

underhållits i enlighet med dessa instruktioner. Om instruk-
tionerna inte följs, kan skyddet och funktionen försämras 
avsevärt.

b)  Kontrollera hörselskyddet regelbundet för upptäckt av 
 slitage. När så erfordras, på grund av hygienska orsaker 
 eller skador, skall öronpropparna bytas ut.
Utbytesproppar artikelnr. 2125.351

c)  Efter användning rengör öronpropparna med mild tvål och 
rent vatten (använd inga kemikalier). Låt propparna torka 
före återanvändning.

d)  Använd hörselskydd hela tiden du utsätts för buller.
e) Förvara öronpropparna rent och torrt när de inte används.
f)  Den här produkten kan skadas av vissa kemiska ämnen. 

Kontakta tillverkaren för mer information.
Varning: Om bygeln utsätts för slag kan skadlig ljudnivå 
 uppstå.

Ytterligare information:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Tyskland

NO Bruksanvisning for Bøylepropper

Tekniske data:
Vekt = 8 g
Bøyle: ABS

TILPASNINGSANVISNING
Sørg for riktig tetning og tilpassing ved å følge anvisningene 
under:
1.  Tilpass proppene i ørekanalåpningene med bøylen under 

haken og forsiden vendt forover.
2.  Juster tilpassingen ved å rugge på bøyle og propp, samtidig 

som du trekker det ytre øret opp/bakover med den ledige 
hånden. Juster tilsvarende på motsatt side.

NV:
•  Disse bøyleproppene er kun lagd til bruk ”under haken”.
•  Bøylen skal kun brukes med forsiden (merket med logo) 

vendt forover.
•  Proppene skal ikke rulles/trykkes sammen før de settes 

inn.

YTTERLIGERE INFORMASION
a)  Kontroller at proppen er innsatt, tilpasset og sitter i 

 henhold til bruksanvisningen. Hvis anbefalinger ikke følges, 
kan øreproppens beskyttelsesfunksjon bli kraftig svekket.

b)  Se regelmessig etter slitasje på øreproppene. Øreproppene 
skal skiftes hvis det er nødvendig pga. hygiene eller skade.
Erstatningssett Art. nr. 2125.351

c)  Rengjør øreproppene med mild såpe og rent vann etter 
bruk (ikke bruk kjemikalier). La proppene tørke før de 
 brukes på ny.

d)  Bruk hørseelsvernet under hele oppholdet i støyområdet.
e)  Når øreproppene ikke brukes, skal de oppbevares rent og 

tørt.
f)  Dette produktet kan skades av visse kjemiske stoffer. 

 Ytterligere opplysninger kan innhentes hos produsenten.
Advarsel: Ved slag på bøylen kan det oppstå skadelige 
 lydnivåer.

Mer informasjon:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Tyskland

DK Brugsanvisning for Ørepropper på 
bøjle til genbrug

Tekniske data:
Vægt = 8 g
Bøjlens materiale: ABS

ISÆTTELSE
Sørg for, at det sidder korrekt, ved at følge nedenstående 
 instruktioner:
1.  Sæt ørepropperne over øreindgangen, og bøjlen under 

 hagen med forsiden vendende fremad.
2.  Tilpas bøjle og ørepropper ved at skubbe let til dem og 

 vrikke og vride samtidig med, at du trækker det ydre øre 
opad/bagud med den frie hånd. Tilpas den anden side på 
samme måde.

BEMÆRK:
•  Disse bøjleørepropper er kun beregnet til fastgørelse 

 ”under hagen”.
•  Bøjlen skal have forsiden (der hvor logoet sidder) 

 vendende fremad.
•  Du må ikke rulle/presse propperne, før de isættes.

YDERLIGERE INSTRUKTIONER
a)  Sørg for, ørepropperne isættes, tilpasses og vedligeholdes 

i overensstemmelse med disse instruktioner. Hvis instruk-
tionerne ikke følges, kan beskyttelsen og funktionen 
 forringes betydeligt.

b)  Undersøg ørepropperne regelmæssigt for tegn på slitage. 
Udskift ørepropperne efter behov af hygiejniske årsager, 
 eller når de er slidt.
Udskiftningssæt varenr. 2125.351.

c)  Rens ørepropperne efter brug med mild sæbe og rent 
vand (brug ikke rengøringsmidler). Lad ørepropperne tørre, 
før de bruges igen.

d)  Bær ørepropperne hele tiden under lydpåvirkningen.
e)  Når du ikke bruger ørepropperne, bør de opbevares rent 

og tørt.
f)  Dette produkt kan blive beskadiget af visse kemiske sub-

stanser. Du kan få yderligere oplysninger hos producenten.
Advarsel: Ved slag på bøjlen kan der optræde farlige 
 lydstyrker.

Yderligere oplysninger:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Tyskland

FI Uudelleen käytettävän korvapannan 
käyttöohjeet

Tekniset tiedot:
Paino = 8 g
Pääpannan materiaali: ABS

SOVITUSOHJEET
Varmista oikea tiiviys ja kireys huolellisesti seuraavien ohjeiden 
mukaisesti:
1.  Sovita tulpat korvakäytäviin siten, että nauha on leuan alla 

ja sen etupuoli osoittaa eteenpäin.
2.  Sovita kireys työntämällä neuhaa ja vetämällä sitä varovasti 

liikuttamalla. Vedä samanaikaisesti ulkokorvaa vapaalla 
 kädelläsi ylös- ja taaksepäin. Säädä vastakkainen sivu 
 samalla tavalla.

HUOMAA:
•  Nämä pannalliset korvatulpat on suunniteltu käytettäväski 

ainoastaan ”leuan alla”.
•  Pantaa on aina käytettävä siten, että sen etuosa (logollinen 

puoli) osoittaa eteenpäin.
•  Älä rullaa tulppia tai paina niitä kokoon ennen sovittamista.

LISÄOHJEITA
a)  Varmista, että korvatulpat sovitetaan, säädetään ja pide-

tään kunnossa näiden ohjeiden mukaisesti. Jos ohjeita ei 
noudateta, korvatulppien antama suoja ja toiminnallisuus 
saattavat kärsiä.

b)  Tarkista säännöllisesti, näkyykö kuulosuojaimessa kulumisen 
merkkejä. Hygieniasyistä tai vaurioitumisen takia korvatulpat 
on tarvittaessa vaihdettava.
Vaihtosarja, tuotenro 2125.351.

c)  Puhdista tulpat käytön jälkeen miedolla saippuavedellä ja 
puhtaalla vedellä (älä käytä puhdistusaineita). Anna tulppien 
kuivua ennen käyttöä.

d)  Käytä korvatulppia koko melussa oleskelun ajan.
e)  Kun korvatulppia ei käytetä, ne on säilytettävä puhtaassa ja 

kuivassa paikassa.
f)  Tietyillä kemiallisilla aineilla saattaa olla haitallinen vaikutus 

tuotteeseen. Lisätietoja saat valmistajalta.
Varoitus: Kun sankaa kosketaan, saattaa esiintyä vaarallisen 
korkeita melutasoja.

Lisätietoja:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Saksa

CZ Návod použití obroučkového 
chrániče sluchu

Technické údaje:
Hmotnost = 8 g
Materiál obroučky: ABS

NÁVOD K POUŽITÍ
Dodržením následujících pokynů zajistíte správnou izolační 
funkci a sed chrániče:
1.  Zátkové chrániče umístěte nad otvory zvukovodů pomocí 

obroučky vedené pod bradou, čelní stranou obroučky 
vpřed.

2.  Upravte sed mírným tlakem na obroučku a chránič za 
 současného kývání/kroucení, přitom volnou rukou zatáhněte 
ušní boltec směrem nahoru/dozadu. Stejným způsobem 
upravte sed i na druhé straně.

POZNÁMKA:
•  Tyto obroučkové zátkové chrániče sluchu jsou určeny 

 výlučně pro nošení „pod bradou“.
•  Obroučka by měla při nošení vždy směřovat čelní stranou 

(označena logem) vpřed.
•  Zátkové chrániče před aplikací nestáčejte/nemačkejte.

DOPLŇUJÍCÍ POKYNY
a)  Zajistěte, aby byly chrániče upevněny, nastaveny a 

 udržovány v souladu s těmito pokyny. V případě nedodržení 
pokynů může dojít ke značnému snížení ochranného efektu 
a funkce.

b)  Stav chránítek sluchu pravidelně kontrolujte z hlediska 
 opotřebení. Je-li to důležité z hygienických důvodů, nebo y 
případě poškození, vložky do uší nutno vyměnit.
Náhradní souprava č. 2125.351.

c)  Po použití omyjte chrániče vlažnou mýdlovou a čistou 
 vodou (nepoužívejte čisticí prostředky). Před opětovným 
použitím nechejte chrániče oschnout.

d)  Chrániče sluchu noste po celou dobu pobytu v hlučném 
prostředí.

e)  Chrániče sluchu skladujte v čistém a suchém prostředí.
f)  Určité chemikálie mohou mít na tento výrobek negativní 

vliv. Další informace podá výrobce. 
Výstraha: Při dotyku s obroučkou se může nebezpečně 
 zvýšit hlasitost.

Další informace:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Německo

SK Pokyny pre nasadenie opätovne 
 použiteľnej pásky na uši

Technické údaje:
Hmotnosť = 8 g
Materiál pásky: ABS

NÁVOD K POUŽITIE
Starostlivým vykonaním nasledujúcich pokynov zaistite 
 správne utesnenie a nasadenie:
1.  Upchávky do uší nasaďte do ušných otvorov s páskou pod 

bradou a prednou stranou smerom dopredu.
2.  Nasadenie prispôsobte jemným posúvaním pásky a 

upchávky s miernym kývaním a otáčaním, pričom zároveň 
voľnou rukou poťahujte vonkajšie ucho smerom hore/ 
dozadu. Rovnako prispôsobte druhú stranu.

POZNÁMKA:
•  Tieto upchávky do uší s páskou sú určené len na spôsob  

nosenia „pod bradou“.
•  Páska sa bude nosiť len prednou stranou (strana označená 

logom) smerom dopredu.
•  Pred nasadením upchávky nestáčajte/nestláčajte.

ĎALŠIE POKYNY
a)  Zaistite, aby sa upchávky do uší nasadzovali, prispôsobovali 

a udržiavali v súlade s týmito pokynmi. Ak sa pokyny 
 nedodržia, ochrana a funkcia sa môžu silne zhoršiť.

b)  Chránič sluchu pravidelne kontrolujte, či nie je opotrebovaný. 
Pravidelne kontrolujete, či nie je tento chránič sluchu 
 opotrebovaný. Z hygienických dôvodov alebo v prípade 
 poškodenia by ste mali upchávky vymeniť.
Náhradná súprava č. 2125.351.

c)  Po použití upchávky očistite jemným mydlom v čistej vode 
(nepoužívajte čistiace prostriedky). Pred opätnovným 
 použitím upchávky nechaite vysušiť.

d)  Upchávky do uší používajte po celý čas, čo ste vystavený 
hluku.

e)  Keď sa upchávky do uší nepoužívajú, mali by byť uložené 
na čistom a suchom mieste.

f)  Na tento výrobok môžu nepriaznivo pôsobiť určité chemické 
látky. Ďalšie informacie si vyžiadajte od výrobcu.

Upozornenie: Náraz do pásky môže spôsobiţ škodlivé hladiny 
hluku.

Ďalšie informácie:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Nemecko

SI Navodila za slušno zaščito z lokom za 
večkratno uporabo

Tehnični podatki:
Teža = 8 g
Material loka: ABS

NAVODILA ZA NAMESTITEV
Zagotovite pravilno tesnjenje in prileganje tako, da skrbno 
 sledite navodilom spodaj:
1.  Čepe vstavite v vhodne odprtine slušnih kanalov z lokom 

pod brado in s sprednjo stranjo naprej.
2.  Prilagodite lego s pomočjo nežnega potiskanja loka in čepa 

z rahlim tresenjem in obračanjem, istočasno s prosto roko 
vlecite uho navzgor/nazaj. Enako prilagodite še drugo stran.

OP.:
•  Ti čepi ušesa z lokom so zasnovani samo za način nošenja 

»pod brado«.
•  Lok je treba nositi samo s prednjo stranjo (označeno z 

 logom) spredaj.
• Ne zvijajte/stiskajte čepov pred vstavljanjem.

DODATNA NAVODILA
a)  Prosimo, poskrbite za to, da se ušesni čepi vstavljajo, 

 prilagajajo in vzdržujejo v skladu s temi navodili. Če se 
 navodila ne upoštevajo, sta zaščita in delovanje lahko 
 bistveno ogrožana.

b)  Redno preverjajte obrabo zaščite sluha. Zaradi higienskih 
razlogov ali poškodb, čepe za ušesa po potrebi zamenjajte.
Nadomestna oprema Št. izdelka 2125.351.

c)  Po uporabi čepe očistite s čisto vodo in blagim milom (ne 
uporabljajte detergontov). Pustite, da se čepi posušijo pred 
ponovno uporabo.

d) Ušesne čepe nosite med celotno izpostavljenostjo hrupu.
e)  Ko ušesnih čepov ne uporabljate, jih morate hraniti v čistem 

in suhem okolju.
f)  Določene kemične snovi lahko neugodno vplivajo na ta 

 izdelek. Za nadaljnje informacije se prosimo obrnite na 
 proizvajalca.

Opozorilo: Ob udarcu na lok lahko pride do nevarnih jakosti 
hrupa.

Nadaljnje informacije:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Germany

HR Upute za uporabu višekratnog 
držača

Tehnički podaci:
Težina = 8 g
Materijal od koje je izrađen držač: ABS

UPUTE ZA NAMJEŠTANJE
Da biste proizvod namjestili kako treba te osigurali njegovo 
 odgovarajuće prijanjanje pažljivo slijedite ove upute:
1.  Čepiće namjestite na ulazu u ušni kanal pomoću držača za 

ispod brade s prednjom stranom okrenutom prema naprijed.
2.  Namjestite ih kako vam najbolje odgovara tako da slobod-

nom rukom čepić i držač lagano gurate naprijed-natrag i 
okrećete lijevo-desno, istovremeno potežući uho prema 
gore i nazad. Na isti način namjestite i drugu stranu.

NAPOMENA:
•  Ovi čepići mogu se nositi samo s držačem namještenim 

 ispod brade.
•  Prednja strana držača (s logotipom) mora biti okrenuta 

prema naprijed.
•  Prije namještanja čepiće za uši ne smijete mijesiti ni 

 pritiskati prstima.

DODATNE UPUTE
a)  Pazite da čepiće za uši stavljate, namještate i održavate u 

skladu s ovim uputama. Ukoliko ne budete slijedili upute, 
njihova bi zaštita i funkcija mogle biti znato umanjene.

b)  Redovito provjeravajte postoje li znaci habanja na štitniku 
za uši. Čepiće za uši zamijenite iz higijenskih razloga ili u 
slučaju oštećenja.
Zamjenski komplet br. 2125.351.

c)  Nakon uporabe čepiće operite blagim sapunom i čistom 
vodom (bez uporabe deterdženta). Neka se čepići osuše 
prije ponovne uporabe.

d)  Čepiće za uši nosite za cijelo vrijeme izloženosti buci.
e)  Kad čepiće ne koristite, čuvajte ih na čistom i suhom 

 mjestu.
f)  Određene kemijske tvari mogu negativno utjecati na ovaj 

proizvod. Daljnje informacije zatražite od proizvođača.
Pozornost: Kod doticanja držača mogu nastati zvuci opasne 
jačine.

Daljnje informacije:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Germania

CS Uputstvo za štitnik za uši sa držačem 
za višekratnu upotrebu

Tehnički podaci:
Težina = 8 g
Upotrebljen materijal za držač: ABS

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Osigurajte propisno odlaganje & ispravnu upotrebu štitnika za 
uši tako što ćete pažljivo slediti sledeća uputstva:
1.  Postavite čepove na ulaze u sluśni kanal istovremeno 

nameštajući držać ispod brade tako da isti licem bude 
okrenut ka spolja.

2.  Podesite štitnike za uši laganim pritiskom na držač & 
čepove, uz blago povlačenje i okretanje istih. Istovremeno 
slobodnom rukom uhvatite uvo i povucite ušnu školjku 
naviše. Shodno tome podesite i suprotnu stranu.

NAPOMENA:
•  Štitnici za uši su namenjeni da se nose isključivo “ispod 

brade”.
•  Držač treba nositi isključivo licem (strana sa logoom) 

okrenutim ka spolja.
•  Nemojte uvrtati/pritiskati čepove pre korišćenja.

DODATNA UPUTSTVA
a)  Molimo Vas, da čepove za uši koristite, nameštate i 

održavate u skladu sa ovim uputstvom. Nepridržavanje 
uputstva može imati štetan uticaj na sam zaštitni efekat i 
funkcionalnost čepova za zaštitu sluha.

b)  Redovno pregledajte ovaj štitnik za sluh zbog mogućih 
znakova habanja. Kada je to potrebno iz higijenskih razloga 
ili zbog oštećenja, zamenite čepove.
Rezervni set, br, proizv. 2126.351.

c)  Nakon upotrebe čepove očistite blagim sapunom i čistom 
vodom (ne koristite deterdžente). Pre ponovne upotrebe 
ostavite čepove da se osuše.

d)  Čepove za uši nosite tokom celokupnog boravka u 
područiju buke.

e)  Čepovi se pre i posle upotrebe čuvaju na čistom i suvom 
mestu.

f)  Na ovaj proizvod određene hemijske supstance mogu imati 
štetno dejstvo. Dalje informacije u vezi sa tim potražite kod 
proizvođača.

Upozorenje: Prilikom dodirivanja držača postoji mogućnost 
pojave zvuka, čija jačina može biti opasna.
Dalje informacije:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Nemačka

TR Yen�den Kullanılab�l�r Kulaklık Bandı 
İç�n Tal�matlar

Tekn�k b�lg�ler:
Ağırlık = 8 g
Kafa bandı malzemes�: ABS

TAKMA TALİMATLARI
Aşağıdak� tal�matları d�kkatl� b�r şek�lde yer�ne get�rerek doğru 
yerleşt�rd�ğ�n�zden ve tam oturttuğunuzdan em�n olunuz:
1.  Tapaları kulak kanalı g�r�şler�n�n üzer�ne yerleşt�r�n, bandın 

z�nc�r�n üzer�ne gelmes�ne ve ön tarafın �ler� bakmasına 
 d�kkat ed�n.

2.  Haf�fçe sallayarak ve kıırarak bantı ve tapayı �tmek suret�yle 
ayarlama yapın, aynı zamanda boş el�n�zle dış kulağı yukarı/
ger� doğru �t�n. Karşı tarafı da buna göre ayarlayın.

NOT:
•  Bu bantlı kulaklık tapaları sadece “çene altı” modunda 

 takılması �ç�n tasarlanmıştır.
•  Bandın ön kısmı (logo bulunan kısım) sadece �ler� bakacak 

şek�lde g�y�lmel�d�r.
•  Takmadan önce tapaları rulo hal�ne g�t�rmey�n/sıkmayın.

EK TALIMATLAR
a)  Kulaklıkların bu tal�matlara uygun şek�lde yerleşt�r�ld�ğ�nden, 

ayarlandığından ve sağlandığından lütfen em�n olunuz. 
 Tal�matlar yer�ne get�r�lmezse, koruma ve �şlevsell�ğ� c�dd� 
şek�lde zarar göreb�l�r.

b)  Kulaklıların aşınıp aşınmadıklarını düzenl� olarak kontrol ed�n. 
Tapalar, h�jyen�k nedenlerle veya hasarlı oldukları �ç�n �ht�yaç 
duyulduğunda değ�şt�r�lmel�d�r.
Değ�şt�rme k�t� Parça No 2125.351.

c)  Kullanımdan sonra tapaları sabun ve tem�z suyla tem�zley�n 
(deterjan kullanmayın). Tekrar kullanmadan önce tapaların 
kurumasını bekley�n.

d)  Tam gürültüye maruz kalınması sırasında kulaklıkları g�y�n�z.
e)  Kulaklıkları kullanmıyorken, tem�z ve kuru b�r şek�lde saklan-

malıdır.
f)  Bu ürün bel�rl� k�myasal maddeler �le ters etk�leneb�l�r. Üret�c� 

tarafından daha ayrıntılı b�lg� alınmalıdır.
D�kkat: Ba bandına dokunmak, tehl�kel� sev�yede yüksek 
 seslere neden olab�l�r.

Ayrıntılı b�lg�:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Almanya

GR
Οδηγίες για Επαναχρησιμοποιούμενα 
Ωτοβύσματα με Στέκα

Τεχνικά στοιχεία: 
 Βάρος = 8 g
Υλικό στέκας: ABS

Οδηγίες τοποθέτησης
Βεβαιωθείτε για τη σωστή εφαρμογή και τοποθέτηση ακολουθώ-
ντας προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες:
1.  Τοποθετήστε τα βύσματα στον έξω ακουστικό πόρο των 

 αυτιών με τη στέκα κάτω από το πιγούι και την μπροστινή 
πλευρά να κοιτάει προς τα εμπρός.

2.  Για να διορθώσετε την εφαρμογή σπρώξτε ελαφρώς τη στέκα 
και το βύσμα με μικρή ταλάντευση και περιστροφή, ενώ ταυτό-
χρονα τραβάτε το εξωτερικό του αυτιού προς τα εμπρός/πίσω 
με το ελεύθερο χέρι σας. Προσαρμόστε την άλλη πλευρά με 
τον ίδιο τρόπο.

Σημείωση:
–  Αυτά τα ωτοβύσματα με στέκα έχουν σχεδιαστεί για να 

 φοριούνται μόνο «κάτω από το πιγούνι».
–  Η στέκα θα πρέπει να φοριέται με την μπροστινή πλευρά 

(πλευρά με το λογότυπο) να κοιτάει προς τα εμπρός.
–  Μην περιστρέφετε/πιέζετε τα βύσματα πριν τα τοποθετήσετε.

Πρόσθετες οδηγίες
a)  Βεβαιωθείτε ότι τα ωτοβύσματα τοποθετούνται, προσαρμόζονται 

και διατηρούνται σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Αν δεν τη-
ρούνται οι οδηίες, ηπροστασία και η λειτουργία τους μπορεί να 
υποβαθμιστεί σημαντικά.

b)  Ελέγχετε τακτικά αυτό το προστατευτικό ακοής για ενδείξεις 
φθοράς.Όταν γίνεταί απαραίτητο λόγους υγιεινής ή φθοράς 
τα ωτοβύσματα πρέπει να αντικαθιστούνται.
Κιτ ανταλλακτικού Κωδ. 2125.351.

c)  Μετά τη χρήση καθαρίζετε τα βύσματα με ουδέτερο σαπούνι 
και καθαρό νερό (μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά). Αφήστε 
τα βύσματα να στεγνώσουν προτού τα χρησιμοποιήσετε ξανά.

d)  Φοράτε τα προστατευτικά ακοής καθ’ όλη τη διάρκεια της 
 παραμονής σας οτην περιοχή με θόρυβο.

e)  Όταν δεν χρησιμοποιείτε τα ωτοβύσματα, θα πρέπει να τα 
 φυλάτε καθαρά και στεγνά.

f)  Το προϊόν αυτό μπορεί να υποστεί σοβαρές ζηυιές από 
 συγκεκριμένες χημικές ουσίες. Για περισσοτερες πληροφορίες 
απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.

Προειδοποίηση: Το χτύπημα της στέκας μπορεί να έχει ως 
 αποτέλεσμα επικίνδυνες εντάσεις ήχου.

Περισσότερες πληροφορίες:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Strasse 181
DE-90766 Fuerth, Γερμανία

PL Instrukcje korzystania u zatyczek 
wielokrotnego użytku na pałąku

Dane techniczne:  Waga = 8 g
Materiał, z którego wykonany jest pałąk: 
tworzywo sztuczne – ABS

INSTRUKCJE ZAKŁADANIA
Aby zapewnić poprawne umieszczenie i dopasowanie wkładek, 
należy je użytkować zgodnie z poniższą instrukcją:
1.  Pałąk należy umieścić pod brodą stroną przednią do przodu, a 

następnie włożyć wkładki do kanałów usznych.
2.  Aby zapewnić wygodę noszenia należy lekko naciskając na pa-

łąk pokręcić wtyczką z jednej strony, jednocześnie wolną ręką 
uchwycić ucho ponad głową i odciągnąć małożowinę uszną ku 
górze. Dopasować wtyczkę w drugim uchu w taki sam sposób.

WSKAZÓWKA:
•  Wtyczki przeciwhałasowe na pałąku przeznaczone są do 

 noszenia wyłącznie „pod brodą”.
•  Pałąk należy nosić wyłącznie przednią stroną (oznaczoną 

logo) do przodu.
•  Wtyczek nie należy przed ich dopasowaniem rolować lub 

gnieść.

DALSZE INSTRUKCJE
a)  Wtyczki należy dopasować, wyregulować i utrzymywać w 

 czystoóci zgodnie z zaleceniami niniejszej instrukcji. 
 Nieprzestrzeganie tych wskazówek może znacznie osłabić 
funkcję ochronną wkładek.

b)  Regularnie sprawdzaj, czy niniejsze zabezpieczenie słuchu nie 
jest uszkodzone. Gdy wymagają tego względy higieny lub 
 zostały stwierdzone uszkodzenia – zatyczki należy wymienić.
Zestaw wymienny Art. Nr. 2125.351.

c)  Po użyciu zatyczek oczyść je wodą z dodatkiem łagodnego 
 mydła (nie używaj detergentów). Przed ponownym użyciem 
zatyczek poczekaj aż całkowicie wyschną.

d)  Wkładki należy nosić cały czas w obszarze występowania 
 hałasu.

e)  Po użyciu wkładki należy przechowywać w czystym i suchym 
miejscu.

f)  Kontakt z niektórymi substancjami chemicznymi może 
 negatywnie oddziaływać na właściwości produktu. W celu 
uzyskania dalszych informacji należy skotaktować się z 
 producentem. 

Uwaga: Uderzenie pałąka może prowadzić do niebezpiecznego 
natężenia dźwięku.

Dalsze informacje:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Niemcy

HU Tudnivalók az újra felhasználható 
 fülpántról

Műszaki adatok:
Tömeg = 8 g
A fejpánt anyaga: ABS

BEHELYEZÉSI TUDNIVALÓK
A következő utasítások betartásával gondoskodjon a 
 megfelelő beillesztésről és szigetelésről:
1.  Illessze a dugókat a hallójárat fölé a pánttal az áll alatt, 

 elülső oldalukkal előre fordítva.
2.  Az illesztést fejezze be a pántot és a dugót finoman nyomva, 

enyhe himbálással és csavargatással, szabad kezével 
 egyidejüleg a fülkagylót hátra/felfelé húzva. Ugyanezzel az 
eljárással állítsa be a másik oldalt is.

MEGJEGYZÉS:
•  A pántos füldugók csak „áll alatt” való viselésre alkalmasak.
•  A pántot elülső (logóval megjelölt) oldalával előre fordítva 

kell viselni.
•  Behelyezés előtt a dugókat ne tekerje fel és ne nyomja 

össze.

TOVÁBBI UTASÍTÁSOK
a)  Gondoskodjon róla, hogy a füldugók beillesztése, beigazí-

tása és viselése ezen utasítások szerint történjen. Ennek 
elmulasztása a füldugók funkciójának gyengülését, és az 
általuk nyújtott védelem komoly mérvü csökkenését ered-
ményezheti.

b)  Rendszeresen ellenőrizze, hogy a hallásvédő elhasználó-
dott-e. Szükség esetén higiéniai okokból vagy károsodás 
miatt a füldugókat ki kell cserélni.
Cserekészlet, cikkszám: 2125.351.

c)  A dugókat használat után tiszta vízzel tisztítsa (mosószert 
ne használjon). Mielőtt újra használná a dugókat, várja 
meg, amíg megszáradnak.

d)  Viselje a füldugókat egész idő alatt, míg zajártalomnak van 
kitéve.

e)  A füldigókat használaton kívül tiszta és száraz állapotban 
kell tartani.

f)  A terméket egyes vegyszerek károsíthatják. További 
 információ erre vonatkozóan a gyártótól szerezhető be.  

Figyelem: Káros zajszint keletkezhet, ha a fejpántot ütés éri.

További információ:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Németország

EE Korduvkasutatava kõrvakaitsepaela 
kasutusjuhend

Tehnilised andmed:
Kaal = 8 g
Paela materjal: ABS

PAIGALDUSJUHISED
Järgige hoolikalt allpool toodud juhiseid, ainult siis võite olla 
kindel, et kõrvakaitsepael toimib nõuetekohaselt:
1.  Seadke tropid kõrvakanalisse, kusjuures pael on lõua all ja 

paela esikülg on suunatud ette.
2.  Reguleerige sobivust, lükates paela & troppi ettevaatlikult 

kergelt õõtsutades ja keerates, tõmmates samal ajal teise 
käega kõrva üles/taha. Reguleerige teist poolt samal viisil.

MÄRKUS:
•  Need paelaga kõrvatropid on ette nähtud ainult kandmi-

seks pael lõua all.
•  Paela tuleb kanda ainult nii, et selle esikülg (logoga külg) 

oleks suunatud ette.
•  Ärge veeretage troppe ega suruge neid enne kõrva 

 panemist kokku.

TÄIENDAVAD JUHISED
a)  Palun veenduge, et kõrvatroppe reguleeritakse ja hoolda-

takse ning et need pannakse kõrva vastavalt käesolevatele 
juhistele. Kui juhiseid ei järgita, võib see tõsiselt kahjustada 
kõrvatroppide kaitsevõimet ja toimet.

b)  Kontrollige regulaarselt, kas kõrvakaitse ei ole kulunud. 
 Hügieenilistel põhjustel või kahjustumise korral tuleb 
 kõrvatropid välja vahetada.
Asenduskomplekti art. nr. 2125.351.

c)  Puhastage kõrvatropid pärast kasutamist õrna seebi ja 
puhta veega (ärge kasutage puhastusvahendeid). Laske 
kõrvatroppidel enne taaskasutamist kuivada.

d)  Kandke kõrvatroppe niikaua, kuni müra kestab.
e)  Kui kõrvatroppe ei kasutata, tuleb neid säilitada puhaste ja 

kuivadena.
f)  Teatud kemikaalid võivad antud tootele ebasoodsat mõju 

avaldada. Täiendava info saamiseks palume pöörduda 
tootja poole. 

Hoiatus: Löögid peapaelale võivad põhjustada kahjulikku 
 mürataset.

Täiendav info:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Saksamaa

LV Atkārtoti lietojamu austiņu 
 instrukcijas 

Tehniskie dati:
Svars = 8 g
Austiņu materiāls: ABS

UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS
Nodrošiniet pareizo izolāciju & piesardzīgi uzstādiet saskaņā 
ar zemāk minētajiem norādījumiem:
1.  Uzstādiet aizbāžņus virs ausu kanālu ieejām, lociņam 

 atrodoties zem zoda un priekšpusei rādot uz priekšu.
2.  Pieregulējiet sēžu, piesardzīgi pastumjot lociņu & aizbāzni 

ar vieglu kustināšanu un salocīšanu, vienlaicīgi pavelkot 
 ārējo austiņu uz augšu/atpakaē ar jūsu brīvu roku. 
Atbilstoši pieregulējiet pretējo pusi.

PIEZĪME:
•  Šie ausu aizbāžņi uz stīpas ir domāti nēsāšanai tikai zem 

zoda.
•  Lociņš jāvalkā tikai ar priekšējo pusi (ar logo apzīmētā 

puse) uz priekšu.
•  Nesarullējiet/nesaspiediet aizbāžņus pirms ielikšanas.

PAPILDUS INSTRUKCIJAS
a)  Lūdzu, nodrošiniet, lai ausu aizbāžņi tiktu ielikti, noregulēti 

un apkopti saskaņā ar šīm instrukcijām. Ja instrukcijas 
 netiek ievērotas, aizsargfunkcija var ievērojami pasliktināties.

b)  Regulāri pārbaudiet šo ausu aizsargu, lai laicīgu ievērotu 
 novalkāšanās pazīmes. Ja nepieciešams higiēniskiem 
 nolūkiem vai bojājuma gadījumā, ausu aizbāžņi ir jānomaina.
Nomainīšanas komplekts Art. No 2125.351.

c)  Pēc lietošanas notīriet aizbāžņus ar maigām ziepēm un 
tīru�ūdeni (neizmantojiet mazgāšanas līdzekļus). Ļaujiet 
 aizbāžņiem nožūt pirms lietošanas.

d)  Valkājiet ausu aizbāžņus visu trokšņa iedarbības laiku.
e)  Kad ausu aizbāžņi netiek izmantoti, tie jāglabā tēros un 

sausos apstākļos.
f)  Šo produktu varētu negatīvi ietekmēt dažas ķīmiskas 

 vielas. Turpmākā informācija jāpieprasa ražotājam. 
Brīdinājums: Uzsitot pa lociņu, var rasties kaitīgi trokšņa 
 līmeņi.

Turpmākā infirmācija:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Vācija

LT Daugkartinio naudojimo ausų 
 kamštelių naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys:
Svoris = 8 g
Lankelio medžiaga: ABS

PRITAIKYMO INSTRUKCIJA
Norėdami kamštelius ēstatyti gerai ir sandariai, tiksliai 
 laikykitės žemiau pateiktē nurodymē:
1.  Laikydami lankelį po smakru ir pasukę jo priekinę pusę į 

 išorę, įstatykite kamštelius į ausies kanalo angas.
2.  Reguliuokite kamštelį, kad jis tinkamai įsistatytų, švelniai 

pastumdami bei lengvai pasukdami lankelį su kamšteliais ir 
tuo pačiu metu laisva ranka aukštyn/žemyn judindami ausį. 
Atitinkamai reguliuokite ir kitą pusę.

PASTABA:
•  Šie ausies kamšteliai su lankeliu yra sukurti nešioti tik „po 

smakru“.
•  Lankelį reikia nešioti atsukus jo priekinę pusę (pažymėtą 

logotipu) į išorę.
•  Prieö įstatydami kamöteliai jų nesusukite ir nesuspauskite.

PAPILDOMI NURODYMAI
a)  Pasirūpinkite, kad ausų kamšteliai būtų įstatomi, naudojami 

ir prižiūrimi laikantis šių nurodymų. Jei šių nurodymų 
 nesilaikysite, gali labai pablogėti šių kamštelių apsauginės 
savybės.

b)  Reguliariai tikrinkite klausos protektorių, ar nenusidėvėjo. 
Jei reikia – dėl higienos priežasčių ar sugedus – kamštelius 
pakeiskite.
Papildomas komplektas Art. Nr. 2125.351.

c)  Naudotus ausų kamštelius plaukite švariu vandeniu su 
 švelniu muilu (nenaudokite chemikalų). Prieš vėl naudoda-
miesi kamšteliais leiskite jiems išdžūti.

d)  Triukšmingoje aplinkoje lankelį su ausų kamšteliais 
 nešiokite visą laiką.

e)  Kai ausų kamštelių nenaudosite, laikykite juos švarioje 
 sausoje vietoje.

f)  Šiam gaminiui gali pakenkti kai kurios cheminēs medžiagos. 
Daugiau informacijos gali suteikti gamintojas. 

Dėmesio: Prisilietimas prie lankelio gali sukelti pavojingo 
 stiprumo garsą.

Daugiau informacijos rasite:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Vokietija

RO Instrucţiuni pentru antifoanele 
 refolosibile

Date tehnice:
Greutatea = 8 g
Materialul benzii de fixare: ABS

INSTRUCŢIUNI DE FIXARE
Asiguraţi o etanșare și o fixare corectă, urmând cu grijă 
 instrucţiunile de mai jos:
1.  Introduceţi antifoanele în orificiul de intrare al ductului 

 auditiv, cu banda de fixare amplasată sub bărbie și cu 
 partea frontală orientată spre în faţă.

2.  Ajustaţi prin împingerea ușoară a benzii și a antifonului, cu o 
basculare și o răsucire minimă, simultan trageţi de urechea 
externă în sus/în spate, cu măna liberă. Ajustaţi partea 
 opusă, în mod similar.

INDICAŢIE:
•  Aceste antifoane cu bandă sunt concepute pentru a fi 

 purtate numai „sub bărbie”.
•  Banda trebuie purtată cu partea frontală (partea marcată 

cu emblema firmei) orientată în faţă.
•  Nu rulaţi/comprimaţi antifoanele, înainte de a le utiliza.

INSTRUCŢIUNI SUPLIMENTARE
a)  Vă rugăm să vă asiguraţi ca antifoanele să fie amplasate, 

ajustate și întreţinute în conformitate cu aceste instrucţiuni. 
În cazul în care aceste instrucţiuni nu sunt respectate, rolul 
de protecţie și funcţia sa pot fi grav alterate.

b)  Controlaţi în mod regulat antifoanele pentru a observa 
 nivelul de uzură. Antifoanele trebuie înlocuite din motive de 
igienă sau dacă se deteriorează.
Set înlocuitor – Cod articol 2125.351.

c)  După utilizare curăţaţi antifoanele cu săpun și apă curată 
(nu utilizaţi detergenţi). Lăsaţi antifoanele să se usuce 
 înainte de a le utiliza din nou.

d)  Purtaţi antifoanele tot timpul expunerii la zgomot.
e)  Atunci când antifoanele nu se utilizează, trebuie păstrate 

curate și la loc uscat.
f)  Acest produs poate fi atacat de anumite substanţe 

 chimice. Informaţii suplimentare pot fi obţinute de la 
 producător. 

Atenţie: În cazul deteriorării benzii pot fi generate zgomote 
dăunătoare. 

Informaţii suplimentare:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181
DE-90766 Fürth, Germania

BG Инструкция за експлоатация на 
 вътрешни антифони за многократна 
употреба

Технически данни:
Тегло = 8 г
Материал на слушалката: АБС-пластик

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Осигурете правилната изолация и употреба като спазвате следната 
инструкция:
1.  Поставете втулката над ушния канкл като слушалката на антифона 

се намира под брадата откъм лицевата страна.
2.  Нагласете като пъхате слушалката & втулката внимателно с леко 

натискане и въртене като същото време дърпате със своботната 
си ръка  външната част на ухото нагоренадолу. Нагласете другата 
страна по-същия начин.

ЗАБЕЛЖКА:
•  Този вид антифон е конструиран да се носи само тип „под 

 брадичката“.
•  Слушалката трябва да е обърната с лицевата страна напред 

(страната, върху която се намира логото).
•  Не въртете/натискайте втулките преди употреба.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ИНСТРУКЦИИ
a)  Моля, уверете се, че антифонът се използва, нагласява и 

 поддържа в съответствие с тази инструкция. При неспазване на 
тази инструкция защитното действие на антифона може да се 
 намали значително.

b)  Проверявайте редовно този протектор на слуха за признаци на 
 износване. При нужда поради хигиенични съображения или 
 повреда втулките трябва да се подменят.
Подменящ комплект артикулен номер 2126.351.

c)  След употреба измийте втулките с мек сапун и чиста вода (не 
 използвайте препарати за миене). Оставете втулките да изсъхнат 
преди повторното им използване.

d)  Носете антифона по време на целия Ви престой в шумната зона.
e)  Когато не използвате антифона, съхранявайте на чисто и сухо 

място.
f)  Определени химични вещества могат да окажат отрицателно 

 въздействие върху този продукт. За допълнителна иформация се 
обърнете към производителя.

Внимание: При докосване на слушалката може да настъпи опасно 
увеличаване на силата на звука.

Допълнителна информация:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Strasse 181
DE-90766 Fuerth, Германия

RU Указания по применению шумоизоли-
рующих ушных вкладышей много-
кратного использования с дужкой

Технические характеристики:
Масса = 8 г
Материал подбородочной дужки: АБС-пластик

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Для обеспечения правильной посадки и надлежащей шумозащиты 
следуйте приведенным ниже указаниям:
1.  Вставьте вкладыши в слуховые проходы, при этом подбородочная 

дужка должна находиться под подбородком лицевой стороной 
вперед.

2.  Для правильной посадки легонько проталкивайте ушную вставку с 
дужкой с легким приподниманием и проворачиванием, свободной 
рукой оттягивая при этом ушную раковину по направлению вверх/
назад. То же самое проделайте и для второго уха.

Примечание:
•  Эти противошумные ушные вкладыши предназначены для 

 ношения только в положении «дужка под подбородком».
•  Дужка должна быть направлена своей лицевой стороной 

(с логотипом) строго вперед.
•  Не скручивайте и не сминайте ушные вкладыши перед 

 применением.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ
a)  Удостоверьтесь в том, что ушные вкладыши вставлены, подогнаны 

и находятся в исправности в соответствии с настоящими указани-
ями. Если указания не исполняются, то это может отрицательно 
сказаться на защитных свойствах и самом функционировании 
устройства.

b)  Регулярно проверяйте ушные вкладыши на предмет наличия 
 признаков износа. В случае необходимости, в целях гигиены или в 
случае повреждения, ушные вкладыши следует заменить.
Набор деталей для замены Арт. N° 2125.351.

c)  После использования промойте вкладыши с использованием 
 слабого мыльного раствора или чистой водой (не используйте 
сильнодействующие моющие средства). Просушите ушные 
 вкладыши перед дальнейшим использованием.

d)  Не снимайте противошум на протяжении всего времени 
 пребывания в зоне шумовых воздействий.

e)  Если вкладышами не пользуются, их надлежит хранить в сухих 
 чистых условиях.

f)  Некоторые химикаты могут серьезно повредить это изделие. По 
поводу дополнительной информации обращайтесь к произ-
водителю.

Внимание: При касании подбородочной дужки могут возникнуть 
опасные уровни громкости.

Дополнительная информация:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Strasse 181
DE-90766 Fuerth, Германия

Tested according to European Standard EN 352-2: 2002

Notified body: Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitsschutz BGIA, 
DE-53754 Sankt Augustin, Germany
Kenn-Nr.: 0121

Acc. to EN 352-2: 1993

Size range: Small/Medium/Large
Größenbereich: Klein/Mittel/Groß
Taille: Petite/Moyenne/Grande
Rango de tamaño: Pequeño/Medio/Grande
Misura: Small/Medium/Large
Gama de tamanho: Pequeno/Médio/Grande
Maten: small/medium/large
Storlek: Small/Medium/Large
Størrelsesområde: Små/Middels/Store
Størrelser: Small/Medium/Large
Koko: Pieni/Keskikoko/Suuri
Κλίμακα μεγέθους: Μικρή/Μεσαία/Μεγάλη
Rozmiar: Małe/Średnie/Duże
Méret: Kicsi/Közepes/Nagy
Velikost: malá/střední/velká
Velikost: Majhni/Srednji/Veliki
Размерный ряд: Малый/Средний/Большой
Suurused: väike/keskmine/suur
Izmēra diapazons: Mazs/Vidējs/Liels
Kamštelių dydis: Maži/Vidutiniai/Dideli
Dimensiune: Mică/Medie/Mare
Диапазон на размера: малък/Среден/Голям
Veličina: Malo/Srednje/Veliko
Boyut: aralığı: Küçük/Orta/Büyük

Information required by E. P. A.

The level of noise entering a person's ear when hearing 
 protection is worn as directed, is closely approximated by 
the difference between the A-weighted environmental level 
and the NRR.
Example:
1.   The enviromental noise level at the ear is 100 dB(A).
2.  The NRR is 30 decibels (dB).
3.  The level of noise entering the ear is approximately equal 

to 70 dB(A).
CAUTION: For noise environments dominated by frequencies 
below 500 Hz, the C-weighted environmental noise level 
should be used. Although hearing protectors can be rec-
ommended for protection against the harmful effects of 
 impulse noise, the Noise Reduction Rating (NRR) is based 
on the attenuation of continuous noise and may not be an 
accurate indicator of the protection attainable against 
 impulse noise, such as gunfire.
NOTE: The Noise Reduction Rating is derived from testing 
procedures at an independet laboratory and in accordance 
to acceptable A. N. S. I. standards. Actual noise reduction 
can vary from laboratory results as labelled. Protection is 
maximized when: proper protector is selected for applica-
tion, a good training program is utilized and proper fitting 
techniques are followed.

EN 352-2: 2002
Attenuation data table – translation

(1)    Frequency / Fréquences / Frequenz / Frecuencia / Frequenze / 
Frekvens / Frekvens / Frekvens / Taajuus / Frequentie / Frequência / 
Συχνότητα / Częstotliwość / Frekvencia / Frekvencia / Frekvence / 
Frekvenca / Frekvencija / Frekvencija / Frecvenţă / Чeстота / 
 Frekans / Sagedus / Frekvences / Dažniai / Частота.

(2)  Mean Attenuation / Atténuation moyenne / Mittelwert der 
 Schalldämmung / Atenuación media / Attenuazione media / 
 Medelvärde / Middelverdi / Middelværdi / Keskiarvo / Gemiddelde 
demping / Atenuação média / Μέση Εξαθένιση / Tłumienie średnie / 
Átlagos tompítás / Priemerné utlmenie / Střední útlum / Ustrezno 
zmanjševanje hrupa / Srednje prigušenje / Atenuare medie / Средно 
смекчаване на звука / Ortalama Hafifletme / Keskmine 
 sumbumine�/ Vidējā pavājināšanās / Sumažinimas / Средний 
уровень подавления.

(3)  Standard Deviation / Ecart type / Standardabweichung / Disviación 
estandard / Deviazione Standard / Standardavvikelse / 
 Standardavvik / Standardafvigelse / Standardipoikkeama / 
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